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tekanan waktu yang tinggi, dan kendala teknis dalam menggunakan perangkat
teknologi yang relevan dengan industri penerjemahan.
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dukungan dan bantuan selama masa perkuliahan hingga pelaksanaan Praktik Kerja
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Oleh karena itu, penulis ingin mengucapkan terima kasih kepada:

1. Dra. Ina Sukaesih, M.M., M.Hum., selaku Kepala Program Studi Bahasa
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dan moral selama masa kegiatan PKL dan-penulisan laporan PKL.
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BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Kegiatan
Penerjemahan teks bisnis merupakan bentuk komunikasi multibahasa yang

melibatkan penerjemahan ke bahasa lain. Hal ini sesuai dengan pemikiran Nida &
Taber (1969), bahwa penerjemahan merupakan proses pengalihan suatu surat ke
dalam bahasa sasaran yang sesuai dengan bahasa sumber. Penerjemahan teks bisnis
bertujuan untuk memastikan semua pihak dapat memahami informasi yang sama
tanpa memandang latar belakang mereka. Selain itu, penerjemahan teks bisnis ini
dapat meningkatkan citra suatu perusahaan.

Penerjemahan teks bisnis diperlukan sebagai jembatan komunikasi dalam sebuah
perusahaan. Sebuah perusahaan membutuhkan seorang penerjemah untuk
melakukan penerjemahan teks bisnis seperti surat undangan dan risalah rapat.
Astley & Zammuto (1992) juga menyatakan peran bahasa dalam dunia bisnis global
sangat memberikan kontribusi penting pada sebuah perusahaan. Salah satu teks
bisnis yang telah diterjemahkan oleh penulis, yaitu surat undangan dan risalah rapat.
Penerjemah surat undangan_ini dapat meningkatkan hubungan antara kedua
perusahaan. Dalam hal ini, peran seorang penerjemah sangat penting dalam
pertumbuhan sebuah perusahaan atau bisnis.

Menurut Mary Ellen Guffey (2014) teks bisnis adalah komunikasi tertulis yang
bertujuan untuk menyampaikan informasi, mempengaruhi penerima, atau
menyelesaikan masalah dalam konteks bisnis. Sejalan dengan Guffey, Thrill &
Bovee (2017) mengemukakan bahwa. teks bisnis sebagai komunikasi tertulis yang
digunakan untuk mencapai tujuan bisnis secaraefektif dan efisien, dengan
memperhatikan etika bisnis yang berlaku.

Oleh karena itu, diambilnya sebuah kesempatan untuk melakukan kegiatan PKL
yang berkaitan dengan bidang penerjemahan teks bisnis berupa penerjemahan
Benefits of OECD Membership di Kementerian Ketenagakerjaan Biro Kerja sama

Multilateral dan Bilateral. Penerjemahan teks bisnis ini sesuai dengan mata kuliah
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penerjemahan teks bisnis yang diberikan oleh program studi Bispro bagi mahasiswa

semester lima (5).

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Ruang lingkup kegiatan PKL yang dilakukan sebagai staff multilateral dan

bilateral biro kerja sama adalah sebagaiberikut:

a.

menerjemahkan surat kerja. sama dengan nfernational Labour
Organization (ILO)yang membahas pentingnya Artificial Intelligence (Al)
serta rintangan yang harus diwaspadai seiring berkembangnya teknologi.
menerjemahkan surat ketja.sama dengan Organisation for Economic Co-
operation and Development (OECD) terkait penjelasan tujuan dibentuknya
OECD dan manfaat pembentukkan OECD.

menerjemahkan surat kerja sama Organisation for Economic Co-operation
and Development (OECD) terkait proses aksesi OECD Indonesia.
mengambil peran dalam pelaksanaan Forum Komunikasi perguruan Tinggi
untuk Pembangunan Ketenagakerjaan (Forkomtinaker) berskala nasional
yang bertujuan untuk penyuluhan sistem ketenagakerjaan bagi mahasiswa

maupun alumni dalam sebuah perguruan tinggi.

Dengan ruang lingkup kegiatan yang luas dan beragam, PKL di Kementerian

Ketenagakerjaan memberikan pengalaman yang komprehensif dan mendalam

tentang dunia kerja industri. Program ini juga mengasah keterampilan dan

kompetensi peserta dalam bidang komunikasi bisnis dan profesional.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Waktu

dan tempat pelaksanaan kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah

sebagai berikut.

Waktu : 9 September — 15 Desember 2024

Perusahaan  : Kementerian Ketenagakerjaan

Alamat : J1. Jendral Gatot Subroto Kav. 51, Daerah Khusus Ibukota Jakarta
12750, Indonesia

Keterangan  : dilaksanakan secara luring
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Laman : https://kemnaker.go.id/

1.4 Tujuan dan Manfaat

1.4.1 Tujuan

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini antara lain bertujuan untuk menerapkan
berbagai teori penerjemahan dalam lingkup bisnis.yang berupa penerjemahan
Benefits of OECD Membership di Kementerian Ketenagakerjaan Biro Kerja sama
Multilateral dan Bilateral dengan menerapkan pengetahuan mengenai cara
menerjemahkan secara jelas, lugas, dan mengeksplorasi keberagaman kosakata
yang berkaitan dengan kerja sama bisnis tertentu serta menecari padanan yang tepat

dengan menggunakan teknik penerjemahan yang sudah dipelajari sebelumnya.

1.4.2 Manfaat

Sebagai sarana untuk memperoleh wawasan dan pengalaman sebagai penerjemah
teks bisnis, mengenal berbagai metode penetjemahan bisnis yang tepat sasaran, dan
memperkaya kosakata yang berkaitan dengan komunikasi bisnis tertentu

sebagaimana yang telah ditugaskan.

Sebagai sarana untuk gambaran yang dapat membantu adik adik tingkat jika ingin

magang pada instansi pemerintahan terutama kementerian ketenagakerjaan.

Sedangkan manfaat untuk perguruan tinggi adalah dapat meningkatkan hubungan

serta koneksi kerja sama antar instansi.
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BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan
Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilakukan di Kementerian

Ketenagakerjaan, memberikan pengalaman berharga yang sangatbermanfaat dalam
mengembangkan keterampilan dan pengetahuan. Tugas-tugas yang diberikan tidak
hanya meningkatkan kemampuan penerjemahan tetapi juga memberikan wawasan
mendalam mengenai proses jalannya bisnis dalam Ketenagakerjaan di lingkungan
Kementerian Ketenagakerjaan.

Selama proses penerjemahan, teknik yang paling banyak digunakan adalah
generalisasi dan partikularisasi. Teknik generalisasi digunakan untuk
menerjemahkan kata-kata atau. frasa lebih umum. Sementara itu, teknik
partikularisasi digunakan untuk lebih memfokuskan kepada suatu topik tertentu.
Selanjutnya, kendala yang dihadapi dalam menerjemahkan adalah yang tidak
memiliki padanan bahasa Indonesia yang langsung dan tepat. Kesulitan ini muncul
karena kurangnya pengalaman dengan istilah tersebut. Untuk mengatasi kendala
ini, dilakukan riset melalui internet dan diskusi dengan mentor untuk memahami
dan mencocokkan istilah tersebut dengan konteks yang sesuai, sehingga dapat

menghindari kesalahan penerjemahan.

4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman selama PKL, berikut beberapa saran yang diharapkan
dapat bermanfaat bagi pihak terkait:

1. Untuk menerjemahkan teks  bisnis perlu dilakukannya banyak riset
mengenai istilah yang terkait dengan teks bisnis serta memperluas wawasan
tentang konteks teks yang akan diterjemahkan. Hal ini akan memudahkan
dan mempersingkat waktu dalam proses penerjemahan.

2. Untuk menerjemahkan teks bisnis secara akurat, maka diharapkan untuk
berlatih secara berkala agar memiliki jam terbang yang tinggi sehingga

terbiasa dengan berbagai macam tujuan dibuatnya teks tersebut.

19



DAFTAR PUSTAKA

Astley, G. W., & Zammuto, R. F. (1992). Organization science, managers, and
language games. Organization Science.

e
Buesepqg -y
reydid dyeH

.(2003). ' rk: Prentice-Hall.
ransla }1\)‘11
), S. (2010). Teknik Penerjemaha art iu
jemahan dalam T ,

,H.B. (2011). sis Ideologi Pe
Bandung: Miza

N. &. (2003). Translating

N

’

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

: eyeer paba yjuyelljod ufzi eduey
undede ynjuaq wejep 1ul sin ef1ey yninjas neje ueibeqas yelueqiadwaw u-puqunmumdm Buesepq z
ejieyer uabap yiuyayijod sefem buek uebunuaday ueyibniaw sepy uedynbuad 'q
ueyingaluaw uep ueywnueduaw eduey juj siny eAie) yninjas neje




/

=
4
<
[
<
(-
m
[
wn
<
[
Z
=
=
-
=
Q
a

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
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